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§ ' INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
2 Robert Bosch Elektronikal Kt A fuvarozasra ellérd megéilapodas eselén Is a Nemzetkdzi Arufuvarozasi egyezmény
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Land
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Magna PT Sp.A. AUiUUANA GROU UPSR.L -
\Via dei Ciclamini, 4 J01/294/2006 RO 13517892
70026 Modugno (BA) Sebeg, Str. CTOCQWGI Nr.8
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Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag) Tovabhbi fuvarozok {Nev, cim, orszag)

3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land) Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Qrl Modugng (BA}
orszag / country / Land ITALY
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4 Place and dale of taking over of the goods (Place, country, date)
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A fuvarozéd fenntartasai és bejegyzésel
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